
Psalm 33:12-15, 18-22 (Lxx 32:12-15, 18-22) 

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 32:12 μακα'ριον τὸ ε»θνος, ου� ε�στιν 

κυ' ριος ο�  θεὸς αυ� του̂, 
  λαο' ς, ο�ν ε�ξελε'ξατο ει�ς 

κληρονομι'αν ε�αυτω,̂ .

 32:12 beata gens cuius est 
Do mi nu s  De u s  e i u s  
populus quem elegit in 
hereditatem sibi

 32:12 beata gens  cu iu s  
Do mi nu s  De u s  e i u s  
populus quem elegit in (> 
C) hereditatem sibi

×הָיו íוָה אֱלֹ íרֵי Ìהַגּוֹי אֲשֶׁר־יְה 33:12 אַשְׁ

Ñלוֹ: íלָה  חֲ ôחַר לְנַֽ Åעָם ׀ בָּ הָ
 32:13 ε�ξ ου� ρανου̂ ε�πε'βλεψεν ο�  

κυ' ριος,
  ει�δεν πα' ντας τοὺς υι�οὺς τω̂ν 

α� νθρω' πων·

 32:13 de caelo respexit  
Dominus vidit omnes 
filios hominum

 32:13 de caelo respexit  
( p r o s p e x i t  F C $ S Q & L ! h )  
Dominus vidit omnes 
filios Adam

×וָה  íבִּיט יְה Ì 33:13מִשָּׁמַיִם הִ

Ñדָם: ñנֵי הָאָ Áאָה אֶֽת־¼כּל־בְּ Ïרָ
 32:14 ε�ξ ε� τοι'μου κατοικητηρι'ου 

αυ� του̂ 
  ε�πε'βλεψεν ε�πὶ πα' ντας τοὺς 

κατοικου̂ντας τὴν γη̂ν,

 32:14 de praep a r a t o  
habitaculo suo respexit 
s u p e r  o m n e s  q u i  
habitant terram

 32:14 de firmissimo solio 
s u o  p r o s p e x i t  a d  
universos  habitatores 
terrae

×גִּיחַ  ñתּוֹ הִשְׁ 33:14 מִֽמְּכוֹן־שִׁבְ

Ñאָרֶץ: íבֵי הָ ּ¼כל־יֹשְׁ ôאֶל 
 32:15 ο�  πλα'σας κατὰ μο' νας τὰς 

καρδι'ας αυ� τω̂ν, 
  ο�  συνιεὶς ει�ς πα' ντα τὰ ε»ργα 

αυ� τω̂ν.

 32:15 qui finxit singillatim 
c o r d a  e o r u m  q u i  
intellegit omnia opera 
i l l o r u m  ( e o r u m  
HWSK$F&!c)

 32:15 fingens pariter cor 
eorum intellegens omnia 
opera eorum

×בָּם  íיַחַד לִ íצֵר  33:15 הַיֹּ

Ñהֶם: ּ¼כל־מַֽעֲשֵׂי Áבִין אֶל־ Ïהַמֵּ
 32:16 ου� σω,' ζεται βασιλεὺς διὰ 

πολλὴν δυ'ναμιν, 
  καὶ γι'γας ου� σωθη'σεται ε�ν 

πλη'θει ι�σχυ'ος αυ�του̂·

 32:16 non salvatur (-abitur 
I L . )  re x  p e r  m ul t a m 
virtutem et gigans non 
salvabitur (-atur RHI.) in 
multitudine virtutis suae

 32:16 non salvatur rex in 
multitudine (-em F$S&) 
e xe rc i t us  ne c  f or t i s  
l i b e r a b i t u r  i n  
multiplicatione virtutis

×חָיִל  íשָׁע בְּ¼רב־ 33:16 אֵֽין־Ìהַמֶּלֶךְ נוֹ

Ñכֹּחַ: ñצֵל בְּ¼רב־ Áבּוֹר לֹֽא־יִנָּ Ïגִּ

íוָה 12 Áאָה R  13  שֶׁיהוה pc Mss אֲשֶׁר־יְה   pc Mss  S < אֶֽת־  S  וְר Ï nonn Mss (nonn Mss nonulli i.e. 11–20 (1/2S: 7–15) codices manuscripti) Sרָ
Ñדָם ñתּוֹ S  14  ארם pc Mss הָאָ íיַחַד S  15  קָדְשׁוֹ Ms A (versio Arabica)  שִׁבְ  G σ´ (σ = Symmachus) κατὰ μο' νας = יָחִד  S  16 חָיִל×  T L (Vetus 
Latina) + suff 3 sg  S  בּוֹרÁ Ñכֹּחַ  S  וְגִ Ï nonn Mss G α´ (Aquila) Sגִּ  G σ´S T + suff 3 sg  S



LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 32:17 ψευδὴς ι«ππος ει�ς σωτηρι'αν, 
  ε�ν δὲ πλη'θει δυνα'μεως αυ�του̂ ου� 

σωθη'σεται.

 32:17 f a l l a x  e q u u s  a d  
salutem in abundantia 
autem virtutis suae non 
salvabitur

 32:17 f a l l a x  e q u u s  a d  
salutem et in multitudine 
roboris sui non salvabit

×עָה  íשֶׁקֶר Ìהַסּוּס לִתְשׁוּ  33:17

Ñלֵּט: íלֹא יְמַ Áלוֹ  וּבñְרֹב Ïחֵי
 32:18 ι�δοὺ οι� ο�φθαλμοὶ κυρι'ου ε�πὶ τοὺς 

φοβουμε'νους αυ� τὸν 
  τοὺς ε�λπι'ζοντας ε�πὶ τὸ ε»λεος αυ� του̂

 32:18 ecce oculi Domini 
super metuentes eum (+ 
et in eis WSK!c) qui sperant 
super misericordia eius

 32:18 ecce oculus (-i FIAKS) 
Domini super timentes 
e u m  e t  e x p e c t a n t e s  
misericordiam eius

×אָיו  íעֵין Ìיְהוָה אֶל־יְרֵ îנֵּה  33:18 הִ

Ñדּוֹ: ñלִים לְחַסְ חֲ לַֽמְיַֽ
 32:19 ρ� υ' σασθαι ε�κ θανα' του τὰς ψυχὰς αυ� τω̂ν 
  καὶ διαθρε'ψαι αυ� τοὺς ε�ν λιμω,̂ .

 32:19 ut eruat a  mo rte 
animas eorum et alat eos 
in fame

 32:19 ut eruat de morte 
an im am  ( - a s  I AK$ Q& )  
eorum et vivificet eos in 
fame

×שָׁם  וֶת נַפְ íמָּ íצִּיל מִ 33:19 לְהַ

Ñעָב: רָ Áתָם בָּֽ Ïוּלְחַיּוֹ
 32:20 η�  ψυχὴ η� μω̂ν υ� πομε'νει τω,̂  κυρι'ω, , 
  ο«τι βοηθὸς καὶ υ� περασπιστὴς η� μω̂ν 

ε�στιν·

 32:20 anima no s t r a  
s u s t i n e t  D o m i n u m  
q u o n i am  a d i u t o r  e t  
protector noster est

 32:20 anima no s t r a  
expectavit (-abit C$Q&) 
D o m i n u m  a u x i l i u m  
n o s t r u m  e t  c l i p e u s  
noster est

×וָה  íתָה לַֽיה Ì 33:20נַפְשֵׁנוּ חִכְּ

Ñהוּא: íנֵּנוּ  ôרֵנוּ וּמָֽגִ עֶזְ
 32:21 ο«τι ε�ν αυ� τω,̂  ευ� φρανθη' σεται η�  καρδι'α 

η� μω̂ν, 
  καὶ ε�ν τω,̂  ο� νο'ματι τω,̂  α� γι'ω,  αυ� του̂ 

η� λπι'σαμεν.

 32:21 quia in eo laetabitur 
c o r  n o s t r u m  e t  i n  
no m i n e  s a n c t o  e i u s  
speravimus

 32:21 in ipso e n i m  
laetabitur cor nostrum 
quia in nomine sancto 
eius speravimus

×בֵּנוּ  íמַח לִ 33:21 כִּי־Ìבוֹ יִשְׂ

Ñטָחְנוּ: íשׁוֹ בָ ôשֵׁם ¼קדְ îכִּי בְ
 32:22 γε'νοιτο τὸ ε»λεο' ς σου, κυ' ριε, ε�φ� η� μα̂ς,
  καθα'περ η� λπι'σαμεν ε�πὶ σε' .

 32:22 fiat misericordia tua 
D o m i n e  s u p e r  n o s  
q u e m a d m o d u m  
speravimus in te

 32:22 sit ( f i a t  I A K . )  
misericordia tua Domine 
s u p e r  n o s  s i c u t  
expectavimus (+ in IAK) te

×לֵינוּ  íוָה עָ íךָ יְה 33:22 יְהִֽי־חַסְדְּ

Ñלָךְ: ñחַלְנוּ  Áשֶׁר יִ Ïכַּֽאֲ

Ñלֵּט 17 'G (T) σωθη יְמַ σεται = יִמָּלֵט; S + lrkbh equitem suum  R  18 עֵיןí  Ms GS עינֵי  R  20 ּרֵנוô  ;G (S) pr (pr praemittit, -unt etc עֶזְ
praemitte(ndum) etc) ο«τι = כִּי  R  21 שֵׁםô îכִּי בְ  l (lege(ndum) etc) וּב cf G
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